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Disposable Laminated Surgical Gown
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ANWENDUNGSBEREICH 

Schutzkittel für den eingeschränkten Schutz gegen Chemikalien sowie gegen Infektionserreger analog der 
genannten Normen. Flüssigkeitsundurchlässige Beschichtung im Arm- und Frontbereich. Gemäß den 
Prüfergebnissen nach EN 14126:2003 ist davon auszugehen, dass das beschichtete Material eine Barriere 
gegenüber Bakterien und Viren darstellt. Im Fall der Exposition gegenüber biologischen Gefahrenstoffen, 
die nicht dem Grad der Dichtigkeit des Schutzanzuges entsprechen, kann es zu einer Biokontamination des 
Trägers kommen. 
Bitte beachten sie hierzu die zusätzlich bereitgestellten Produktinformationen  

ACHTUNG

Das Tragen von Chemikalienschutzkleidung kann zu Hitzestress führen.
Vor der Verwendung auf Beschädigungen prüfen!
Beschädigte Schutzkleidung nicht verwenden!
Entzündbares Material. Von Flammen und Hitzequellen fernhalten!

VORSICHTSMAßNAHMEN UND WARNHINWEISE

1. Nur zum einmaligen Gebrauch geeignet. Nach Gebrauch zu entsorgen.
2. Täglicher Wechsel, d. h. max. für 8h verwenden; bei sichtbarer Kontamination sofort wechseln!
3. Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschädigt ist.
4. Nicht mehr verwenden, wenn Reizreaktionen oder unerwünschte Ereignisse auftreten.
5. Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie diese Plastiktüte von Babys und Kindern fern. 
Verwenden Sie diese Plastiktüte nicht in Kinderbetten, Betten, Kinderwagen oder Laufställen. Diese Tüte 
ist kein Spielzeug.

GEBRAUCHSANWEISUNG

1. Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Produkt heraus.
2. Vor dem Tragen dieses Kittels sollten Größe und Passform der Ärmel-Bündchen überprüft werden.
3. Bitte nach Gebrauch von innen nach außen stülpen (auf links drehen) und dann im medizinischen Abfall 
entsorgen.
4. Lagerbedingungen: In einem gut belüfteten, kühlen und trockenen Lagerhaus, weniger als 80% relative 
Luftfeuchtigkeit. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung und den kontakt mit korrosiven Gasen.

EN

AREA OF USE

Protective gown for limited protection against chemicals as well as against infectious agents analogous to 

be assumed to form a barrier against bacteria and viruses based on the results of the tests performed in 
accordance with EN 14126: 2003. In the case of exposure to hazardous biological substances that do not 
correspond to the degree of impermeability of the gown, bio-contamination of the user may occur. Please 
note the additionally provided product information.

CAUTION

Wearing chemical-protective clothing my cause thermal stress.
Please check for any damage before use!
Do not use damaged protective clothing!

PRECAUTIONS AND WARNINGS

1. Suitable for single use only. Dispose after use.
2. Change daily, i.e. use for max. 8 hours; in case of visible contamination change immediately!
3. Do not use if the packaging is damaged.
4. Do not use if irritation reactions or undesirable events occur.
5. To avoid danger of suffocation, keep this plastic bag away from babies and children. Do not use this 
plastic bag in cots, beds, prams or playpens. This bag is not a toy.

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Open the packaging and take out the product.
2. Before using the gown, check the size and tightness of all sleeves.
3. Please turn inside out after use and then dispose of in the medical waste. 
4. Storage conditions: In a well-ventilated, cool and dry warehouse, less than 80% relative humidity. Avoid 
exposure to direct sunlight and corrosive gases.

FR

DOMAINE D’UTILISATION 

Blouses d‘isolation permettant une protection limitée contre les matières chimiques ainsi que les agents 

avant de la blouse. D‘après les résultats des tests effectués conformément à la norme EN 14126 : 2003, il 
est présumé que la matière dont la blouse est composée constitue une barrière contre les bactéries et les 
virus. En cas d’exposition de la blouse à des substances biologiques dangereuses, et contre lesquelles 
l’imperméabilité de celle-ci n’est pas garantie, l’utilisateur peut être biologiquement contaminé.

ATTENTION 

Porter un vêtement de protection chimique peut provoquer un stress thermique.

N‘utilisez en aucun cas un vêtement de protection endommagé!

PRÉCAUTIONS ET REMARQUES 

1. Vêtement à usage unique. Jeter après utilisation.
2. Changer quotidiennement, usage limité à 8 heures maximum, en cas de contamination apparente
changer immédiatement!
3. Ne pas utiliser si l’emballage est endommagé.
4. Ne plus utiliser en cas d’irritations ou autres effets indésirables.
5. Pour éviter tout risque de suffocation, ne pas laisser la pochette plastique à portée des enfants. Celle-ci 
ne doit pas être utilisée dans les lits pour enfants ou bébés, dans les poussettes ni dans les parcs de jeu 
pour enfants ou bébés. Cette pochette plastique n’est pas un jouet. 

CONSIGNES D’UTILISATION 

1. Ouvrir l’emballage et sortir le produit.
2. Avant de porter la blouse, contrôlez l’étanchéité de chacune des manches.
3. Après utilisation, tournez la blouse à l’envers, puis jetez-la dans les déchets médicaux.
4. Conditions de stockage : dans un dépôt frais et sec, bien aéré, et avec moins de 80% d’humidité.
À conserver à l’abri de la lumière directe et de tous gaz corrosifs. 

< 80%

EN 13034:2005+A1:2009

Typ 6 Typ 6-B
See additional User Guide

Siehe Informationen des Herstellers

EN 14126:2003

15°C

25°C

ES

ÁREA DE USO

Batas que proporcionan protección limitada contra los químicos similares con estándares indicados y los 
agentes contagiosos. Recubrimiento impermeable de las mangas y de la parte delantera. La parte recubi-
erta siempre debe colocarse hacia el interior. Según los resultados de las pruebas llevadas a cabo 
conforme a EN 14126: 2003, se puede certi¬car que el material utilizado en el recubrimiento establece una 
barrera contra los virus y bacterias. En caso de que el usuario esté expuesto a materias biológicamente 
peligrosas que no correspondan el grado de densidad, la biocontaminación se puede prever.

ATENCIÓN

La ropa de protección contra químicos puede causar estrés térmico.
Antes de usar comprobar defectos.
La ropa con defectos no se debe utilizar.
Material In amable. Mantener a distancia de seguridad del fuego y fuentes térmicas.

PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS

1. Uso único. Una vez utilizado, se debe desechar.
2. Se debe cambiar diariamente, es decir la duración de uso máximo es de 8 horas; en caso de haber
contaminación palpable, se debe cambiar inmediatamente.
3. No se debe utilizar si el embalaje tiene defectos.
4. En caso de aparición de irritaciones y efectos adversos, no se debe utilizar más.

y niños. Este embalaje de plástico no se debe utilizar en las cunas, camas, coches para bebés ni parques.
Este embalaje no es un juguete.

INSTRUCCIONES DE USO

1. Abrir el embalaje para sacar el producto.
2. El tamaño y los puños deben revisarse antes de usar esta bata.
3. Después del uso, colocarlar del revés y desecharlo con otros desechos médicos. Condiciones de
almacenamiento: en un almacén adecuadamente ventilado, fresco y seco, con menos del 80% de
humedad relativa. Mantener lejos de la luz solar directa y gases corrosivos.

İBİŞLER TEKSTİL SAN. ve DIŞ TİC. A.Ş.
Orhangazi Mah. Tunç Cad. No:5 34538 Esenyurt / İstanbul - TURKEY

+90 212 602 04 05  
www.ibisler.com info@ibisler.com
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MEASUREMENTS STANDARD SIZE
128

67

150

67

6

18

1

26,5

60

27

56

9

7

24

3,5

10

51,5

5

70

LENGHT FROM THE SHOULDER

CHEST

CHEST CIRCUMFERENCE

BOTTOM

BACK OVER LAPING

SHOULDER

SHOULDER RETURN

ARMHOLE

ARM LENGTH (WITHOUT RIB)

BICEPS

ARM LENGTH (WITHOUT RIB)

RIB HIGHT

ARM BOTTOM

NECK OPENING

BACK NECK DROP

FRONT COLLAR DROP

BELT FROM THE SHOULDER

BELT HEIGHT

BELT LENGTH

MEASUREMENT CHART

TECHNICAL DATA SHEET
%100 Polypropylene SSPRODUCT

BLUE / WHITECOLOR

40WEIGHT

40

TENSILE STRENGTH
N / 5 cm (MD) 96,40 NWSP 110.1 R0(15)

NWSP 110.1 R0(15)

NWSP 110.1 R0(15)

NWSP 110.1 R0(15)

NWSP 130.1 R0(15)

NWSP 070.1 R0(15)

NWSP 070.9 R1(15)

62,00

100,50

90,00

40,00

0,00

0,00

TENSILE STRENGTH
N / 5 cm (CD)

ELONGATION % (MD)

MADE TEST

ELONGATION % (CD)

WEIGHT (gr/m2)

STRIKE THROUGH TIME (s)

REWET (g)

METHODAVARAGE VALUE
+/- %10
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:
:

Sampling Date

:2016877E Report Date

Sample Receiving Time
:

Poly packing

12/08/2020

5 adet

:

:Sample Package

Address
Applicant

ANALYSIS REPORT

Sample

Sample Amount

:

:

:

Sampling Point

:

-

:

29/07/2020:
:

 -:

Production Date :  -
Packing Date  -:
Expire Date  -:

Technique
:  -

Parameters Unit Finding LR Source InformationMethod

Test Spicemen Thickness 1

51/

12/08/2020

Laboratory Manager



: 2016877E 12/08/2020Report Date :

ANALYSIS REPORT

Parameters Unit Finding LR Source InformationMethod

Test Spicemen Thickness 2

The Procedure Selected

52/

12/08/2020

Laboratory Manager



: 2016877E 12/08/2020Report Date :

ANALYSIS REPORT

Parameters Unit Finding LR Source InformationMethod

Test Spicemen 1 -  Percentage

Test Spicemen 2 -  Percentage

Test Spicemen 5 -  Percentage

Average Penetration Percentage

5/

12/08/2020

Laboratory Manager



: 2016877E 12/08/2020Report Date :

ANALYSIS REPORT

Parameters Unit Finding LR Source InformationMethod

Pathogen Penetration

The Procedure Selected

Test Spicemen 1

Test Spicemen 2

Source of Limit Ranges :

Method
Information 101

The retaining screen has 50% open area
150

200 mm x 200 mm 12 test pieces used

151

54/

12/08/2020
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: 2016877E 12/08/2020Report Date :

ANALYSIS REPORT

155

157
157
157

Note

55/

12/08/2020
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Sample No:

X1
(cfu)

X2
(cfu)

X3
(cfu)

X4
(cfu)

X5
(cfu)

0-15 
minute

15-30 
minute

30-45 
minute

45-60 
minute

60-75 
minute

Test Specimen - 1 
(front bady part)

Test Specimen - 2 
(front bady part)

Test Specimen - 3 
(right arm part)

Test Specimen - 4 
(back bady part)

Test Specimen - 5 
(back bady part)

T 
(cfu) CUM1 CUM2 CUM3 CUM4 CUM5 (EPP) Donor (cfu)

Incubator 
Control

(cfu)

Ambient Test 
Control (cfu)

Test Specimen - 1 
(front bady part)

Test Specimen - 2 
(front bady part)

Test Specimen - 3 
(right arm part)

Test Specimen - 4 
(back bady part)

Test Specimen - 5 
(back bady part)

CUM2 = (X2 + X1)/T

CUM3 = (X3 + X2 + X1)/T

CUM4 = (X4 + X3 + X2 + X1)/T

CUM5 = (X5 + X4 + X3 + X2 + X1)/T

Total 
Colony 
Count
(cfu)

% Pn Spore Concentration 
(spore/mL)

CUM1 = X1/T

Laboratory Manager

X5:

Z: 

Total Colony Count = 

T = Z + X1 + X2 + X3 + X4 + X5

Pn:

Microbial Penetration - Wet Bacteria Analysis Report Attachment (ISO 22610)

Z
(cfu)

X3:

X4:

Analysis Results

X1: 

X2: 




















